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Bosna i Hercegovina i Narodna Republika

,,Strane ugovornice"),

U Zelji da udine efikasnijom saradnju

suzbijanju kriminala na osnovu uzajamnog

jednakopravnosti i zajedni1kog interesa,

Odludile su da zakljuce ovaj ugovor i sporazumjele su se o sljedecem:

elan 1.

Obaveza izruienja

Svaka Strana ugovornica je d;;1funa da drugoj Strani ugovornici,

prema odredbama ovog ugovora i na zahtjev Strane molilje, izr:uci lica koja se

zateknu na njenoj teritoriji i koja su traZena u Strani molilji radi pokretanja

krividnog postupka protiv tog lica ili izvr$enja kazne koja je tom licu

izredena.

d;lern2.

Krivi6na djela za kolaje dozvoljena e-kstradicija

1. Ekstradicija se odobrava za djela koja predstavljaju krividno

djelo po zakonima obje Strane ugovornice i ispunjavaju jedan od sljedecih

uslova:

(a) Kada je zahtjev za ekstradiciju podnesen radi pokretanja

krividnog postupka, ako je za to krividno djelo u zakonima obje Strane

ugovornice predvidena kazna zatvorau trajanju od najmanje jedne godine ili

teZa kazna;

(b) Kada je zahtjev za ekstradiciju podnesen radi izvrSenja kazne

zatvora, ako je traaenom licu u vrijeme podnoSenj a zahtjeva preostalo joS

najmanje Sest mjeseci do kraja odsluZenj a te kazne zatvata.

2. prilikom odredivanja da li neko djelo predstavlja krivicno djelo

prema zakonima obje Strane ugovornice u skladu sa stavom 1' ovoga dlana'

Kina (u daljnjem tekstu:

izmedu dvije drZave na

poStovanja suverenosti,



nije bitno da li zakoni obje strane ugovornice to'djelo stavljaju u istu

kategoriju krivicnih djela, niti da li se za imenovanje tog krividnog djela

koristi ista terminologija.

3. Ako se zahtjev za ekstradiciju odnosi na dva ili viSe djela od kojih

svako predstavlja krividno djelo prema zakonirrra obje Strane ugovornice, te

sve dok jedno od tih djela ispunjava uslove predvidene u stavu 1. ovog dlana,

Zamoljena. strana moLe odobriti ekstradictju za sva ova djela.

elan 3.

Obavezni razlozi za odbijanje

Ekstradicija se ne odobrava u nekom od sljedecih sludajeva:

(a) Ako zamoljena strana krividno djeio radi kojeg se trazi

ekstradicija smatra politickim krivicnim djelom ili je zamoljena strana

trafuenom licu odobrila azi!. Ali, krividno djelo terorizma ili neko drugo

krividno djelo koje nrje krividno djelo politickog karaktera u svrhu

ekstradicije ni po jednoj multilateralnoj konvenciji crje su obje drZave

potpisnice ne tretira se kao politicko krivicno djelo;

(b) Ako Zamoljena strana ima dvrste razloge da smatra da je zahtjev

za ekstradiciju podnesen u svrhu krividnog gonjenja iii kaZnjavanja traZenog

lica zbognjegove rase, pola, vjere, nacionalnosti ili politickog miSljenja ili da

poloZaj tog lica u sudskom postupku moZe biti ugroZen iz nekog od tih

razloga;

(c) Ako je krividno djelo radi kojeg se traZi ekstradicija krividno djelo

po vojnom zakortw, a nije krividno djelo po opcem krividnom pravu;

(d) Ako je trazeno lice, po zakoninrra jedne ocl Strana ugovornica,

steklo imunitet od krividnog gonjenja ili izvrsenja,kazne iz bilo kog razloga,

ukljucujuii i zastaru ili pomilovanje;

(e) Ako je zamoljena. strana vei donijela pravosnaZnu presudu ili je

okondala taj krivicni postupak protiv ]Irca traZenog u vezi sa krividnim djelom

radi kojeg se traZi ekstradicija;



(f) Ako je traleno lice bilo ili bi bilo podvrgnuto torturi ili drugom

okrutnom, nehumanom ili poniZavajucem postupanju ili kazni u Strani

molilji;

(g) Ako je zahtjev za ekstradiciju Strana molilja podnijela na osnovu

presude donesene u odsustvu, osim ako Strana molilja ne pruli garancije da

to traZeno lice ima mogucnost da mu se ponovo sudi u njegovom prisustvu;

(h) Ako izvrsenje zahtjeva Strane molilje moZ;,e. ugroziti suverenost,

sigurnost, javni red ili neki drugi osnovni javni interes u zamoljenoj strani,

ili je u suprotnosti sa osnovnim zakonskim principima u zamoljenoj strani.

ehn 4.

Diskrecioni razlozi za odbijanje

Ekstradicija se moae odbiti u nekom od sljedecih sludajeva:

(a) Ako Zamoljena strana ima krivi6nu nadleZnost nad krividnim

djelom zakoje se traZi ekstradictja u skladu sa svojinr unutrasnjim pravom,

a pokreie ili namjerava da pokrene krividni postupak protiv lica traaenog

zbog tog krividnog djela;

(b) Ako Zamoljena strana, iako je uzela u obzir ozbiljnost krividnog

djela i interese Strane molilje, smatra da ekstradicija ne bi bila u skladu sa

humanitarnim razlozima u pogledu godina starosti tog lica, te njegovog

zdravstvenog stanja ili drugih licnih okolnosti

dlan 5.

Odbijanje izrudenJa svojih drZavljana

1. Svaka strana ugovornica ima diskreciono pravo, da u skladu sa

svojim zakonodavstvom, odbije izrudenje sopstvenih drZavljana'

2. Ako ekstradicija nrje odobrena, Zamoljena strana, ukoliko

Strana molilja tako traAi, predaje ovaj predmet svojim nadleZnim organima

radi pokretanja postupka protiv tog lica u skladu sa svojim unutraSnjim



pravom. U ovu svrhu, Strana molilja dostavlja Zamoljenoj strani dokumente

i dokaze uvezi sa ovim predmetom.

elan 6.

Kanali komunikacije

U svrhu ovoga ugovora, Strane ugovornice ostvaruju medusobnu

komunikaciju diplomatskim putem, osim ako ovim ugovorom nije drugacije

Predvideno' 
ehn z.

Zahtiev za ekstradiciju i potrebni dokumenti

1. Strana molilja dostavlja zahtjev za ekstradiciju koji mora

sadrZati lliuz koji se mora dostaviti sljedece: :

(a) Naziv organa koji podnosi zahtjev;

(b) Ime i prezime, godine starosti, Pol, drZavljanstvo, broj sa

identifikacionih dokumen ata, zarrmanje, prebivaliSte ili boraviSte traZenog

lica, te ostale podatke koji mogu pomoci u utvrdivanju identiteta i moguce

lokacije tog lica, te, po mogucnosti, i fizicki opis tog lica, fotografije i otiske

prstiju tog lica;

(c) einjenicno stanje krividnog djela, ukljucujuci i vrijeme, mjesto,

djelo i posljedice krividnog djela;

(d) Tekst relevantnih odredbi zakona kojima se ureduje krivi6na

nadleZnost, krimin alizacija ikaznena sankcija za to krivi6no djelo;

(e) Tekst relevantnih odredbi zakona u kojirna se navodi period

zastarijevanja krividnog gonjenja ili vremenski rok za inrrilenje kazne.

2. Pored odredbi iz stava 1. ovog dlana, 
:

(a) uz zahtjev za ekstradiciju koji za cilj ima pokretanje krividnog

postupka protiv traZenog lica mora se dostaviti i kopija naloga za hapSenje

koji je rzdao nadleZnt organ Strane molilje;

(b) uz zahtjev za ekstradiciju kojt za cilj ima izvrSenje kazne izree'ene

tom traaenom licu mora se dostaviti i kopija pravosnaZne presude i opis

duZine trajanja kazne koja je vec izvrSena.



3. Na zahtj ev za ekstradicrju i ostalu relevantnu dokumentaciju

koju je podnijela Strana molilja u skladu sa odredbariaiz stava 1. i stava 2.

ovog dlana stavlja se sluZbeni potpis ili pedat naclleZnog organa Strane

molilje, i uz njih se dostavljaju prijevodi na jeztk Zarnoljene strane, osim ako

se obje Strane ugovornice ne dogovore drugacije. ''

ehn 8.

Dodatne informacije

Ako Zamoljena strana smatra da informacije koje su dostavljene u

prilog zahtjevu za ekstradiciju nisu dovoljne, moZe da zatraZi da joj se u roku

od trideset dana dostave dodatne informacije. Na uredno podneseni zahtjev

Strane molilje, ovaj vremenski rok moZe biti produaen za petnaest dana. Ako

Strana molilja ne dostavi dodatne informacrje u ostavl.jenom roku, smatrat

ce se da je ista dobrovoljno odustala od svog zahtjeva' Medutim, Strani

molilji nece biti zabranjeno da podnese novi zahtjev za ekstradiciju istog lica

za isto krividno djelo.

ehn 9.

Privremeno li5avanje slobode'

1. U hitnim sludajevima, Strana molilja rnoZe zatraLiti da se tra1eno

lice privremeno liSi slobode dok se ne dostavi zahtjev za ekstradiciju' Ovakav

zahtjev se moZe podnijeti u pisanoj formi kanalima'predvidenim u dlanu 6'

ovog ugovora, putem Medunarodne organizacije kriminalistidke policije

(INTERPOL) ili drugim kanalima koje dogovore obje str:ane ugovornice'

2. Zahtjev za privremeno liSavanje slobode sadrZi podatke

navedene u stavu 1. dlana 7. ovog ugovora' izjavu orpoStojanju dokumenata

navedenih u stavu 2. tog dlana, te izjavu da ce uslijediti i dostavljanje

formalno g zahtjeva za ekstradiciju traZenoghca'

3. Zamoljena strana bez odlaganja obavjestava stranu molilju o

rezultatu postupanja po zahtjevu.

4. Privremeno lisavanje slobode se prekida akg, u roku od trideset

dana od dana lisavanja slobode traienog lica, nadleZni organ Zamoljene



strane ne dobije formalni zahtjev za ekstradiciju:

zahtjev Strane molilje, taj vremenski rok mole biti

dana.

5. Prekid mjere privremenog liSavanja slobode

ovog dlana ne smije ugroziti izrudenje traZenog hca

naknadno dobije formalni zahtjev za ekstradiciju.

Na uredno podneseni

produZen za petnaest

u skladu sa stavom 4.

ako Zamoljena strana

ehn to.

Odluka o zahtjevu za ekstradiciju

1. Zamoljena. strana rjeSava po zahtjevrt za ekstradictju u skladu sa

procedurama predvidenim njenim unutraSnjim pravom i Stranu molilju bez

odlaganja obavjeStava o svojoj odluci.

2. Ako Zamoljena strana u cjelini ili djelimicno odbtje zahtjev za

ekstradiciju o razlozirr'1a odbijanja obavjeStava Stranu rnolilju'

3. Ako nakon podnoSenj a zahtjeva za ekstradiciju Strana molilja

povude taj svoj zahtjev ili odustane od istoga ili Strana molilja greSkom

podnese takav zahtjev, strana molilja snosi odgovornost za Stetu koja je time

nanesena traZenom licu.

ehn 11.

Predaja lica

1. Ako je zamoljena strana odobrila ekstradiciju, strane ugovornice

se dogovaraju o vremenu, mjestu i drugim relevantnim stvarima vezarlLl:n za

izvr5enje ekstradicije. U meduvremenu, Zamo\jena strana obavje5tava

Stranu molilju o vremenu koje je lice koje se izrucuje provelo u pritvoru prije

njegove predaje.

2. Ako strana molilja ne preuzme lice koje'se izruduje u roku od

petnaest dana od dana dogovorenog za izvrSenje ekstradicije, Zamoljena

strana odmah pusta to lice na slobodu i moZe odbiti novi zahtjev Strane

molilje za ekstradiciju tog lica zbog istog krivi|nog djela, osim ako stavom 3'

ovog dlana nije drugacije predvideno.



3. Ako jedna od Strana ugovornica ne preda'ili ne prouzrrre lice koje

se izruduje u dogovorenom roku iz razloga koji su van kontrole te Strane

ugovornice, o tome se bez odlaganja obavjeStava drttga strana ugovornica.

Strane ugovornice se joS jednom dogovaraju o relevantnim stvarirna vezarim

zaizvrlenje ekstradicije, a primjenjuju se odredbe iz stava 2' ovoga dlana'

elan 12.

Ponovno izrudenje

Ako lice za koje se traZi ekstradicija pobje gne nazad u Zastoljenu

stranu prije okondanja krividnog postupka ili prije iz.vrsenja njegove kazne u

strani molilji, to lice moae biti ponovo izrudeno na ponovljenr zahtjev strane

molilje za izrud,enje u vezi sa istim krividnim djelom, a Strana molilja ne

mora dostavljati dokumente i materijale navedene u dlanu 7 ' ovog ugovora'

ehn 13.

Odlaganje izru6enja i privremeno izrudenje

1. Ako je u toku sudski postupak protiv ]rlca za koje se traZi

ekstradicija ili to lice izdrZava kazn;a u Zamoljeioj strani zbog drugog

krividnog djela koje nije krividno djelo zbog kojeg se traZi ekstradicija'

Zamoljena. strana mo?e, po dono5enju odluke o odobravanju ekstradicije, tu

ekstradiciju odloZiti do zavrSetka postupka, ili dok se ne izvr5i kazna'

zamoljena. strana obavjestava stranu molilju o ovome odlaganju'

2. Ako odlaganje ekstradicije rrloae ozbiljno ugroziti krividni

postupak u Strani molilji, Zamoljena. strana moLe, na zahtjev i u mjeri u

kojoj se ne ugrofuava krividni postupak koji je u toku na njenoj teritoriji' to

traZeno lice privremeno izruditi Strani molilji, pod uslovom da se Strana

molilja obaveZe da to lice vrati ne postavljajuci nikakve uslove i odmah

nakon zavrSetka relevantnog postupka'



ehn 14.

zahtjevi za ekstradiciju koje podnese nekoliko dtaava

Ako dvije ili vi5e drZava, ukljucujuci i jednu od Strana ugovornica,

podnesu zahtjev za ekstradiciju jednog istog lica zbog podinjenog istog ili

razlicitih krivicnih djela, prilikom donosenja odluke o tome kojoj dtZavi se to

lice treba izruditi, zamoljena strana ugovornica taztiiatta sve relevantne

okolnosti, a narodito sljedece:

(a)jesu li zahtjevi podneseni u skladu sa odredbama ugovora,

(b) teZinu razliditih krivicnih djela;

(c) vrijeme i mjesto podinjenja krividnog djela;

(d) drZavljanstvo i stalnu adresu stanovanj a ttaaenog lica;

(e) datume Predmetnih zahtjeva;

(f) mogucnost naknadnog izrudenja trecoj dr1avi'

ehn 15.

PrinciP sPecijaliteta ' 'r

Lice koje je ekstradirano u skladu sa odredbama iz ovog ugovora ne

smije biti sudski gonjeno, niti smije biti podvrgnuto izvr5enju kazne u strani

molilji za neko krivi6no djelo koje je to lice pocinilo prije ekstradicije' a koje

nije djelo za kojeje ekstradicija odobrena, niti to lice smije biti izrudeno

nekoj trecoj dr?avi, izuzev: 
l

a) ako postoji prethodna saglasnost zamolJene strane' u svrhu

dobijanja ovakve saglasnosti, Zamoljena strana male zatraZiti da joj se

dostave dokumenti i informacije navedeni u dlanu 7 ' ovog ugovora' kao i

izjavaekstradiranog lica u vezi sa predmetnim krividnim djelom;

b) ako to

dana iako je imalo

uradunava period

razloga koji su van

lice ne napusti teritoriju strane molilje u roku od trideset

slobodu da to ucini. Medutim, u ovaj vremenski rok se ne

ukojemtolicenijenapustiloteritorijuStranemoliljeiz
njegove kontrole;

tolicepoodlaskuizstranemolilje.dobrovoljnovratilou

nju.

c) ako se



6lan 16.

Predaja imovine

1. Na zahtjev Strane molilje, zamo\jena strana, u mjeri u kojoj je to

dopusteno njenim unutraSnjim pravom, oduzima prihode i sredstva

pribavljene krividnim djelom, te drugu imovinu koja moae posluZiti kao

d,okaz pronaden na njenoj teritoriji, te nakon odobravanja ekstradicde, tu

imovinu predaje Strani molilji.

2. Kada se odobri ekstradicija, imovina pomenuta u stavu 1' ovog

dlana moZe ipak biti predata dak i ako se ekstradicrja ne mo?e izvr5iti usljed

smrti, nestanka ili bijega traZenog lica.

pomenute imovine do zavrSetka

tu imovinu Pod uslovom da se

3. Zamoljena stran a moae, radi provodenja nekog drugog krividnog

postupka koji je u toku, odloZiti predaju gore

tog postupka, ili moZe privremeno predati

Strana molilja obaveZe da ce istu vratiti'

4. Predaja takve imovine ne smije ugroziti nrjedno od zakonskih

prava ili interes a Zamoljene strane ili neke trece strane na tu imovinu' Ako

ovakva prava i interesi postoje, Strana molilja predatu imovinu bez naplate

tro$kova vraca Zamoljenoj strani ili trecoj strani Sto je moguce prije nakon

zavrSetka postuPka.

Ohn 17.

Tranzit

1. Kada jedna Strana ugovornica treba da provede izrudenje nekog

licaiztreie drZave preko teritorije druge Strane ugovornice, mora podnijeti

zahtjev drugoj strani ugovorni ci za dozvolu takvog t(anzita. Takav zahtjev

nije potreban u sludaiu da se koristi vazdusni saobracaj i da nije predvideno

slijetanje na teritoriju te druge Strane ugovornice' l

2. Ako to nrje u suprotnosti sa njen-im unutraSnjim pravom,

Zamoljena. strana odobrava zahtjev za ttanzit koji podnese Strana molilja'



6lan 18.

Obavjeitenje o rezultatu

Strana molilja, na zahtjev Zamoljene strane, bez odlaganja dostavlja

Zamoljenoj strani informactje o postupku koji se vodi protiv ekstradiranog

lica ili o izvr5enju kazne izree,ene protiv toga lica, ili informacije u vezi sa

ekstradicijom tog lica u trecu dtLavu.

elan 19.

TroSkovi

TroSkovi nastali u postupcima za ekstradiciju u Zamoljenoj strani

padaju na teret te strane ugovornice. TroSkovi transporta i tranzita vezani za

predaju ili preuzimanje ekstradiranog lica padaju Ra teret Strane molilje'

Ovaj ugovor ne

po pitanju ekstradicije

ugovornice potPisnice.

elan 2o.

Odnos sa drugim ugovorima

spredava Strane ugovornice da medusobno saraduju

u skladu sa drugim ugovorima cije su obje Strane

Svi sporovi koji nastanu

ugovora rjeSavaju se dogovorom,

elan 21.

RjeSavanje sPorova

u vezi sa tumadenjem ili Primjenom

diplomatskim Putem'

d,lan 22. .

stupanJe na snagu, izrnJene i dopune i otkazivanje ugovora

1. Ovaj ugovor stupa na snagu trideset dana nakon prijema zadnje

diplomatske note kojom Strane obavjeStavaju jedna drugu da je zavrSena

unutraSnja zakonska procedura neophodna za stupanje na snagu ovog

Ugovora.

2. Ovaj ugovor moae biti izmijenjen i dopunjen u svako vrijeme

pismenim sporazumom izmedu Strana ugovornica'

ovog



I

\

3. Svaka Strana ugovornica moZe otkazati ovaj ugovor u svako

vrijeme, dostavljanjem pismenog obavjeStenja diplomatskim putem drugoj

Strani ugovornici. To otkazivanje proizvodi pravno dejstvo po isteku sto

osamdeset dana od dana dostavljanja obavjestenja'

4. Ovaj ugovor se primjenjuje na sve zahtleve koji se podnesu

nakon njegovog stupanja na snagu, dak i ako su se relevantna krividna djela

dogodila prije stupanja na snagu ovoga ugovora'

U POTVRDU CEGA su dolje potpisane strane, propisno ovlastene

od nadleZnih organa, potpisale ovaj ugovor'

SAEINJENO
2Ol2.godine, na bosan
jeziku, pri demu su svi
iumaeenlu odredbi teksta Ugovora, engleska verzija ie prevladati'

Za Bosnu i Hercegovinu

Bari3a eolak, s.r.

Za Narodnu RePubliku Kinu

Yang Ji€chir s.r.


